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澳門特別行政區

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 35/2007號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（一）項及第七條，連同第11/2000號行政命令第一款、第二款

及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予行政暨公職局局長朱偉幹學士，或

其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“億

迅（香港）有限公司”簽訂為行政暨公職局提供政府資訊中心

綜合資訊系統的合同。

二零零七年十二月三十一日

行政法務司司長 陳麗敏

–––––––

二零零七年十二月三十一日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任  張翠玲

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 128/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予體育發展基金行政管理委員會主席黃

有力學士或其法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署

人，與殷理基有限公司簽訂購置專用可裝拆木地板及儲存運送

木地板之手推車合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 35/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula­
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 
5 da Ordem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a Adminis­
tração e Justiça manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Administração 
e Função Pública, licenciado José Chu, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no contra­
to para a aquisição do sistema de informação integrado para o 
Centro de Informações do Governo destinado à Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, a celebrar com a 
sociedade «Esoon (Hong Kong) Limitada».

31 de Dezembro de 2007.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 31 de 
Dezembro de 2007. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui Ling.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 128/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Desenvolvimento Desportivo, licenciado Vong Iao 
Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato para a aquisição do equipamento 
«Sistema de Pavimento Portátil e Carretes para Armazenamen­
to e Transporte», a celebrar com a empresa «H. NOLASCO & 
CIA., LDA.».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.
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第 129/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予教育暨青年局局長蘇朝暉碩士或其法

定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與長城保安物

業管理有限公司簽訂教育暨青年局屬下單位保安管理服務合

同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 130/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條、第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予旅遊基金行政管理委員會主席Jo ã o 

Manuel Costa Antunes 工程師或其法定代任人，以便代表澳

門特別行政區作為簽署人，分別與Pacific World Travel Sdn. 

Bhd.、Asia Pacific Projects, Inc.及Durga das Publications 

Private Limited 簽訂提供澳門特別行政區政府旅遊局駐馬來西

亞、菲律賓及印度市場代表的服務合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 131/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條、第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 129/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Educação e 
Juventude, mestre Sou Chio Fai, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi­
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação de serviços de segurança aos organismos dependentes 
e subunidades da Direcção dos Serviços de Educação e Juven­
tude, a celebrar com a empresa «Grande Muralha-Serviços de 
Gestão e Segurança de Propriedades, Lda.»

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 130/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes, 
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, nos contratos de prestação de serviços de represen­
tação da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo da Re­
gião Administrativa Especial de Macau para os mercados da 
Malásia, das Filipinas e da Índia, a celebrar, respectivamente, 
com as empresas «Pacific World Travel Sdn. Bhd.», «Asia Pacific 
Projects, Inc.» e «Durga das Publications Private Limited».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 131/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:
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轉授一切所需權力予旅遊基金行政管理委員會主席Jo ã o 

Manuel Costa Antunes 工程師或其法定代任人，以便代表澳門

特別行政區作為簽署人，分別與Discover Momentum,L.L.C.及

Myriad Travel Marketing簽訂提供澳門特別行政區政府旅遊局

駐德語系及美國市場代表的服務合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 132/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條、第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予旅遊基金行政管理委員會主席Jo ã o 

Manuel Costa Antunes工程師或其法定代任人，以便代表澳門

特別行政區作為簽署人，與World Trade Travel Pty Limited簽

訂提供澳門特別行政區政府旅遊局駐澳洲及紐西蘭市場代表的

服務合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 133/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條、第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予旅遊基金行政管理委員會主席Jo ã o 

Manuel Costa Antunes工程師或其法定代任人，以便代表澳門

特別行政區作為簽署人，分別與資訊推廣有限公司和達豐公關

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes, 
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para re­
presentar a Região Administrativa Especial de Macau, como ou­
torgante, nos contratos de prestação de serviços de representa­
ção da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau para os mercados de Expres­
são Alemã e dos Estados Unidos da América, a celebrar, respec­
tivamente, com as empresas «Discover Momentum, L.L.C.» e 
«Myriad Travel Marketing».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura n.º 132/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási­
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva 
n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura man­
da:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes, 
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação de serviços de representa­
ção da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau para o mercado da Austrália 
e Nova Zelândia, a celebrar com a empresa «World Trade Travel 
Pty Limited».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura n.º 133/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási­
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva 
n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura man­
da:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes, 
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, nos contratos de prestação de serviços de repre­
sentação da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo da 
Região Administrativa Especial de Macau para os mercados de 
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顧問股份有限公司簽訂提供澳門特別行政區政府旅遊局駐香港

及中國台灣市場代表的服務合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 134/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條、第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予旅遊基金行政管理委員會主席Jo ã o 

Manuel Costa Antunes工程師或其法定代任人，以便代表澳門

特別行政區作為簽署人，分別與Mile Post Consultants, Inc.和

Glocom Korea Inc.簽訂提供澳門特別行政區政府旅遊局駐日本及

韓國市場代表的服務合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第135/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第14/2006號行政命令核准的澳門大學章

程第十七條第二款（八）項的規定，作出本批示。

續任譚俊榮博士為校董會本人代表，任期自二零零七年

十二月二十日起生效，任期兩年。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第136/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

Hong Kong e Taiwan, China, a celebrar, respectivamente, com 
as empresas «Urban Media Limited» e «達豐公關顧問股份有限
公司(Compass Public Relations, Ltd.)».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura n.º 134/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási­
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva 
n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura man­
da:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes, 
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, nos contratos de prestação de serviços de repre­
sentação da Direcção dos Serviços de Turismo do Governo da 
Região Administrativa Especial de Macau para os mercados do 
Japão e da Coreia, a celebrar, respectivamente, com as empresas  
«Mile Post Consultants, Inc.» e «Glocom Korea Inc.».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 135/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 
disposto na alínea 8) do n.º 2 do artigo 17.º dos Estatutos da 
Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva  
n.º 14/2006, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

É renovada a nomeação do doutor Tam Chong Weng como 
meu representante no Conselho da Universidade, pelo período 
de dois anos, a partir de 20 de Dezembro de 2007.

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 136/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad­
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ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, mestre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato de fornecimento de periódicos publicados em Hong 
Kong à Biblioteca Central de Macau, durante o ano 2008, a ce­
lebrar com «Ip Pui Fat».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 137/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, mestre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato de fornecimento de jornais à Biblioteca Central de 
Macau, durante o ano 2008, a celebrar com «Ip Pui Fat».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 138/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad­
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, mestre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato de fornecimento de notícias e de informações pela 
Internet à Biblioteca Central de Macau, durante o ano 2008, a 
celebrar com a empresa «Sociedade de Informação Wisers, Li­
mitada».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席何麗

鑽碩士或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“葉培發”簽訂為澳門中央圖書館供應二零零八年度香

港版期刊服務的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第137/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席何麗

鑽碩士或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“葉培發”簽訂為澳門中央圖書館供應二零零八年度報

紙服務的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第138/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席何麗

鑽碩士或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“慧科訊業有限公司”簽訂為澳門中央圖書館供應二零

零八年度網上新聞及資訊服務的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安
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第 139/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主席João 

Manuel Costa Antunes （安棟樑）工程師或其法定代任人，以

便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“北京兆鑫廣告有限公

司”簽訂“在北京提供有關宣傳澳門的户外廣告服務合同”。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 140/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予教育暨青年局局長蘇朝暉碩士或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與人民教

育出版社簽訂“編製《品德與公民》教材及多媒體光盤”合

同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 141/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

Despacho do Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura n.º 139/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási­
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva 
n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura man­
da:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes, 
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação de serviços de publicidade 
ao ar livre relativamente à promoção de Macau em Beijing, a 
celebrar com a empresa «Beijing Zhaoxin Advertisement Co., 
Ltd.».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura n.º 140/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási­
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva 
n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura man­
da:

São subdelegados no director dos Serviços de Educação e Ju­
ventude, mestre Sou Chio Fai, ou no seu substituto legal, todos 
os poderes necessários para representar a Região Administrati­
va Especial de Macau, como outorgante, no contrato de presta­
ção de serviços para produção dos materiais didácticos e mate­
riais multi-média (discos) sobre a «Educação Moral e Educação 
Cívica», a celebrar com a empresa «People’s Education Press».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 141/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad­
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:
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轉授一切所需的權力予體育發展局代局長黃有力學士或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“新雅

麗清潔有限公司”簽訂體育發展局總部和運動醫學中心的清潔

服務合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 142/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“國維通訊工

程有限公司”簽訂為文化局提供二零零八年一月一日至二零零

九年十二月三十一日期間電話系統維修保養服務（第一部份）

的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 143/2007 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“燦記報社”

簽訂為文化局提供二零零八年一月一日至十二月三十一日期間

供應報刊及雜誌服務的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

São subdelegados no presidente, substituto, do Instituto do 
Desporto, licenciado Vong Iao Lek, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi­
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação de serviços de limpeza da sede do Instituto do Des­
porto e do Centro de Medicina Desportiva, a celebrar com a 
empresa «Serviços de limpeza New Allied, Limitada».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 142/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mestre 
Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os pode­
res necessários para representar a Região Administrativa Espe­
cial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação de 
serviços da 1.ª parte de manutenção dos sistemas de telefones 
do Instituto Cultural, durante o período de 1 de Janeiro de 2008 
a 31 de Dezembro de 2009, a celebrar com a empresa «Comuni­
cações e Engenharia, Goodwill Sociedade Limitada».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 143/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mestre 
Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os po­
deres necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços de fornecimento de jornais e revistas ao Instituto 
Cultural, durante o período de 1 de Janeiro de 2008 a 31 de De­
zembro de 2008, a celebrar com a empresa «燦記報社».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.
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第 144/2007 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“國際清潔服

務有限公司”簽訂為文化局提供二零零八年一月一日至十二月

三十一日期間清潔服務（第二部份）的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 145/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“易潔清潔

服務公司”簽訂為文化局提供二零零八年一月一日至十二月

三十一日期間清潔服務（第一部份）的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 146/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“宏遠護衛

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 144/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mestre 
Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os pode­
res necessários para representar a Região Administrativa Espe­
cial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação de 
serviços da 2.ª parte de limpeza do Instituto Cultural, durante 
o período de 1 de Janeiro de 2008 a 31 de Dezembro de 2008, a 
celebrar com a empresa «Companhia de Serviços de Limpeza 
Kok Chai, Limitada».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura n.º 145/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mes­
tre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços da 1.ª parte de limpeza do Instituto Cultural, duran­
te o período de 1 de Janeiro de 2008 a 31 de Dezembro de 2008, 
a celebrar com a empresa «Companhia Serviços Limpeza Easy 
Clean».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos

Sociais e Cultura n.º 146/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva 
n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o Se­
cretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mestre 
Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os pode­
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有限公司”簽訂為文化局提供二零零八年一月一日至十二月

三十一日期間保安服務（第二部份）的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 147/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“衛安（澳

門）有限公司”簽訂為文化局提供二零零八年一月一日至十二

月三十一日期間保安服務（第一部份）的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 148/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門安全有

限公司”簽訂為文化局大樓提供二零零八年一月一日至二零零

九年十二月三十一日期間保安服務的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

res necessários para representar a Região Administrativa Es­
pecial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação de 
serviços da 2.a parte de segurança do Instituto Cultural, durante 
o período de 1 de Janeiro de 2008 a 31 de Dezembro de 2008, a 
celebrar com a empresa «Companhia de Serviços de Segurança 
Winnerway, Limitada».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais 

e Cultura n.º 147/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu­
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mestre 
Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os pode­
res necessários para representar a Região Administrativa Es­
pecial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação de 
serviços da 1.ª parte de segurança do Instituto Cultural, durante 
o período de 1 de Janeiro de 2008 a 31 de Dezembro de 2008, 
a celebrar com a empresa «Guardforce (Macau) — Serviços e 
Sistemas de Segurança, Limitada».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos

Sociais e Cultura n.º 148/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva             
n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura man­
da:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mestre 
Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os pode­
res necessários para representar a Região Administrativa Es­
pecial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação de 
serviços de segurança do edifício do Instituto Cultural, durante 
o período de 1 de Janeiro de 2008 a 31 de Dezembro de 2009, a 
celebrar com a empresa «G4S Security Services (Macau), Limi­
tada».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.
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第 149/2007 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“盛世集團控

股股份有限公司”簽訂為文化局提供二零零八年一月一日至

十二月三十一日期間空調系統維修保養服務的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 150/2007 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“怡和科技

（澳門）有限公司”簽訂為文化局提供二零零八年一月一日至

二零零九年十二月三十一日期間電話系統維修保養服務（第二

部份）的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 151/2007 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 149/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mestre 
Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os pode­
res necessários para representar a Região Administrativa Es­
pecial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação de 
serviços de manutenção do sistema de ar condicionado do Insti­
tuto Cultural, durante o período de 1 de Janeiro de 2008 a 31 de 
Dezembro de 2008, a celebrar com a empresa «CESL ÁSIA — 
Investimentos e Serviços, S.A.».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 150/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Adminis­
trativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Exe­
cutiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mestre 
Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os pode­
res necessários para representar a Região Administrativa Espe­
cial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação de 
serviços da 2.ª parte de manutenção dos sistemas de telefones 
do Instituto Cultural, durante o período de 1 de Janeiro de 2008 
a 31 de Dezembro de 2009, a celebrar com a empresa «Agência 
Comercial Jardine Onesolution (Macau), Limitada».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 151/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:
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轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“洪記裝修公

司”簽訂為文化局提供二零零八年一月一日至十二月三十一日

期間渠道疏通服務的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 152/2007 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化局局長何麗鑽碩士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“怡和科技

（澳門）有限公司”簽訂為文化局提供二零零八年資訊設備及

網絡系統保養服務的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第153/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席何麗

鑽碩士或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“資訊店”簽訂為澳門中央圖書館供應二零零八年度國

外版期刊（第二部分）服務的合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mestre 
Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os poderes 
necessários para representar a Região Administrativa Especial 
de Macau, como outorgante, no contrato de prestação de servi­
ços de desobstrução dos esgotos do Instituto Cultural, durante 
o período de 1 de Janeiro de 2008 a 31 de Dezembro de 2008, a 
celebrar com a empresa «Hong Kei Chong Sau Cong Si».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 152/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Instituto Cultural, mes­
tre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços de manutenção do equipamento informático e do 
sistema de rede do Instituto Cultural, durante o ano 2008, a ce­
lebrar com a empresa «Agência Comercial Jardine Onesolution 
(Macau), Limitada».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 153/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, mestre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar a 
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no 
contrato de fornecimento de periódicos publicados nos países 
estrangeiros (segunda parte) à Biblioteca Central de Macau, 
durante o ano 2008, a celebrar com a empresa «New Shop».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.
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Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 154/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, mestre Ho Lai Chun da Luz, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato de prestação de serviços de gestão da Igreja de S. 
Domingos e Tesouro de Arte Sacra, durante os anos de 2008 a 
2009, a celebrar com a empresa «駿傑物業清潔管理服務有限公
司».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 155/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu­
tiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes, 
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação dos serviços de coorde­
nação da edição, concepção gráfica e layout para o bi-mensário 
«Macau Travel Talk», nas versões bilingue chinesa e inglesa, a 
celebrar com a empresa «De Ficção-Projectos Multimedia».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 156/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes, 
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 

第 154/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席何麗

鑽碩士或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“駿傑物業清潔管理服務有限公司”簽訂為聖玫瑰堂及

聖物寶庫提供二零零八年至二零零九年的管理服務合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 155/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主席João 

Manuel Costa Antunes （安棟樑）工程師或其法定代任人，以

便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“De Ficção­Projectos 

Multimedia”簽訂提供編輯出版、設計圖片和排版設計《澳門

旅遊》雙月刊的中英雙語版的服務合同。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 156/2007 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需之權力予旅遊基金行政管理委員會主席João 

Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任人，以
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representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação de serviços de elaboração 
de textos e fotografias relativos à promoção turística de Macau 
e sua inserção mensal nos jornais da Região Administrativa Es­
pecial de Hong Kong «Oriental Daily» e «The Sun», a celebrar 
com a empresa «Editora de Guia».

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 157/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, do n.º 5 da 
Ordem Executiva n.º 14/2000 e o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. A alínea 13) do n.º 1 do Despacho do Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura n.º 26/2003 passa a ter a seguinte re­
dacção:

«13) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e 
dos subsídios previstos no ETAPM, aprovado pelo Decre­
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e a atribuição do 
prémio de tempo de contribuição previsto no Regime de 
Previdência dos Trabalhadores dos Serviços públicos, es­
tabelecido pela Lei n.º 8/2006, ao respectivo pessoal, 
nos termos legais;».

2. São ratificados os actos anteriormente praticados pelo 
director dos Serviços de Educação e Juventude, no âmbito da 
presente subdelegação de poderes.

31 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 19 de Dezembro de 2007: 

Licenciado Ung Hoi Ian — nomeado, em comissão de serviço, 
assessor deste Gabinete, nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 
e 4, e 19.º, n.º 4, do Regulamento Administrativo n.º 14/1999, 
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 1/2005, de 1 
de Janeiro de 2008 a 19 de Dezembro de 2009.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun­
tos Sociais e Cultura, de 31 de Dezembro de 2007:

Doutor Tam Chon Weng — renovada a nomeação, em regime 
de acumulação, das funções de assessor da Comissão do 
Grande Prémio de Macau, a tempo parcial, índice 160, nos 
termos dos Despachos do Chefe do Executivo n.º 292/2003, 

便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“東望洋出版社”簽訂

“提供製作有關宣傳澳門旅遊的文章和圖片且每月在香港特別

行政區報章「東方日報」及「太陽報」上刊登的服務合同”。

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

第 157/2007 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第七條，第14/2000

號行政命令第五款，以及第6/2005號行政命令第四款的規定，

作出本批示。

一、第26/2003號社會文化司司長批示第一款（十三）項的

行文修改為：

“13) 按照法律規定，批准將十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》所規定的年

資獎金及津貼，第8/2006號法律《公務人員公積金制度》

所規定的供款時間獎金發放予有關人員；”

二、追認教育暨青年局局長在本轉授權限範圍內所作出的

行為。   

二零零七年十二月三十一日

社會文化司司長 崔世安

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十二月十九日作出的

批示：

吳海恩學士——根據經第1 / 2 0 0 5號行政法規修改的第

14/1999號行政法規第十八條第一款、第二款及第四款及第十九

條第四款的規定，以定期委任方式委任其為本辦公室顧問，自

二零零八年一月一日起至二零零九年十二月十九日止。

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十二月三十一日作出

的批示：

根據第292 /2003號行政長官批示第三款和第七款及第

337/2007號行政長官批示的規定，續任譚俊榮博士以非全職方
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式兼任澳門格蘭披治大賽車委員會顧問，任期由二零零八年一

月一日起至二零零九年十二月三十一日止，並每月收取相當於

公共行政現行薪俸表160點的報酬。

續任鍾怡碩士以非全職方式擔任澳門格蘭披治大賽車委員

會成員職務，任期由二零零八年一月一日起至二零零九年十二

月三十一日止，並每月收取相當於公共行政現行薪俸表100點

的百分之八十的報酬。

–––––––

二零零七年十二月三十一日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任  譚俊榮

n.os 3 e 7, e n.º 337/2007, de 1 de Janeiro de 2008 a 31 de De­
zembro de 2009.

Mestre Zhong Yi Seabra de Mascarenhas — renovada a nomea­
ção, a tempo parcial, com a remuneração mensal correspon­
dente a 80% (oitenta por cento) do índice 100, como repre­
sentante deste gabinete na Comissão do Grande Prémio de 
Macau, de 1 de Janeiro de 2008 a 31 de Dezembro de 2009.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 31 de Dezembro de 2007. — O Chefe do Gabinete, Alexis, 
Tam Chon Weng.
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澳
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澳
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的
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定
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